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LIBRO EN ESPERANTO PRI 
AUSTRALIO. 

La firmo Foerdinmd Hirt & Sohn, 
ipzig, anoncas baldaŭan aperon de 
ro “Aŭstralio: Lando kaj Popolo.” 

1 ĉi geografia verko enhavas 
neralan priskribon de nia lando kaj 
las kredeble unika per tio, ke ĝi 
ezentas Aŭstralion de du vidpunk- 
j de eksterlandana kaj de enland- 
a. La verkintoj estas Laŭri Laiho, 
inno), kaj Delsudo, (A. Maurice 
de, Aŭstraliano.) 

| THE CURSE OF BABEL. 

Under the title “Babel est-elle en- 
re maudite?” (Does the curse of 
bel still hold good?) the Revue de 
nivers in Paris has published an 
eresting pamphlet frem the pen of 
Wmond Julliard. In an excellent 
le'and in a convincing manner the 
hor shows that Esperanto is 
adily advancing, and that neither 
» inertion of the masses not the 
hions of slow-sighted or sceptical 
bonents can arrest its progress. 
8 book also contains extracts from 
lies by eminent persons in France 
questions addressed to them on the 
lect of Esperanto. Finally, M. 
les Richet, of the Institute in a 
face, once more declares himself 
e] thusiastic adherent of Esperan- 
Which he describes as “a beautiful 
luminous reality.” 

; —I.E.S. 

ESPERANTISTS ISSUE BANK 

NOTES. 

The little town of Laren, in Hol- 
lend, is the place of origin of a new 
kind of paper money (says the New 
York “Times”), which Dreves Uitter- 
dijk, the Dutch champion of Esper- 
anto as a world language, feels con- 
fident will soon take its place among 
the recognised currencies of the world 
of trade. Agitation for the commer- 
cial use of Esperanto has long stirred 
discussion. 

The unit of the Esperantist cur- 
reney is the Spesmilo, of a value of 
about 50 cents in Aierican money, 
and it is being issued by the Univer- 
sala Spesmila Banko of Laren, which 
is trying to raise 20000 Spesmiloj 

‘in real money for the purpose of 
starting the formation of a company 
with a capital of 100000 Spesmiloj. 
As recently explained by a writer in 

Het Volk of Amsterdam, the Esper- 
antist bank is to keep one-quarter of 
its paid-in capital on deposit with a 
sound Dutch bank and is to maintain 
a covering of 40 per cent. in gold. 
silver, national currencies, ete., for 
its notes. The other 60 per cent. of 
the capital may be used for invest- 
ments and safe “business transactions. 
At first it is expected that the 

Spesmiloj will be used by Esperantist 
publishing houses and in other inter- 
national trading in books, ete., and 
that eventually they will become 
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recognised by even non-Esperantists 
as filling the need for an international 
currency not subject to fluctuations 
and exchange losses. 

The notes carry a picture of The 
Hague Peace Palace cn one side and 
on the other the head of Dr. Zamen- 
hof, inventor of Esperanto, and the 
denomination. 

“Evening News,” 12/5/27. 

A COMMON TONGUE 

To Unite the World 

‘The presence of the Czecho-Slova- 
kian Soccer team in Sydney has again 
demonstrated that while they are all 
good fellows and true “sports,” lan- 
guage difficulty bars friendly conver- 
sation,” writes Mr. F. T. Simon, presi- 
dent of the Sydney Esperanto So- 
ciety. 

“This has induced your “Man About 
Town” to comment on “the necessity 
of a universal language,’ stating that 
it would be a boon even if only for 
social purposes. 

“The fact is that never before has 
the need been more pronounced than 
at present. Not merely in sport 
alone, but in every walk of life, could 
such a language be used. And it is 
being used, for Esperanto has proved 
itself an efficient medium in all parts 
of the world. 

Study Widespread. 

“The only difference is that Esper- 
anto does not aspire to be a “univer- 
sal” language, but simply an “inter- 
national auxiliary” medium. Its study 
in Europe is widespread, which, I am 
sure, can be proved by the Czecho- 
Slovakians. 

“Shortly, we are to have broadcasts 
relayed in Australia from Continental 
stations. Each will speak in their 
own tongue, and for matters of com- 
parison it will certainly be interest- 
ing. But is not the need for an in- 
ternational language apparent once 
more? 

“It would certainly be to the ad- 
vantage of the Australian public to 
take a greater interest in Esperanto, 
otherwise they will be left far be- 
hind,” 

—“Evening News,” 28/5/27, 

10 junio 

KRONIKO. 

SYDNEY, N.S-K. — Dum la mon; 
to, nova membro, s-ro -Alexande, 
Jamieson, alparoladis la anojn (|i 
Sydney Esperanto-Societo pri “Inter. 
komunikado — Antikva kaj Modera» 
Kiel entuziasma radio-amatoro 1. 
parolanto povis profundiĝi en la tema 
kaj traktis ĝin de la komenco ku) 
kurierportantoj ĝis hodiaŭa rad, 
stadio. 

Ĉe tiu kunveno ni havis la plez 
bonvenigi f-inon V. C-x, sekreta; 
de la Melburna Esperanto-Societo, 

S-ro Edgar A. Pryke, unu la 
aŭstraliaj Esperanto-pioniroj, tre in. 
teresigis membrojn kun parolado tito. 

litan “Legendoj cel Malproksima 
Oriento.” Fluparole li montris per 
ideale elektitaj ekzemploj la simile 
con inter orientaj kaj okcidenta 
fabelaĵoj. Abundas bravaj princoj 
belegaj princinoj, malriĉuloj. kun 
honestaj, laboremaj gepatroj, strang. 
aj animaloj, feinoj, kaj mirakloj, 
samkiel en tiuj de G“mm, Andersen 
kaj aliaj bonkonataj verkoj. Tame 
naciaj kutimoj traperetras, ebligant 
ioman studadon de la popola moraleg 
kaj vivmaniero. La aŭdantaro vigli 
aplaŭdis la parolanton je la fino. 

Monata dancado denove okazis 
estis decidita doni la enspezojn 
proksima amuzaĵo al U.E.A. Ĝenevo, 

Oni atentigas pri la ĉi-tie okazonta 
jarkunveno je la 30a junio. Vizitan: 
toj estas invitataj. 4 

MELBURNO. V. — Dum la pasin 
taj unu du monatoj, troviĝis en la 
programo de la Melbtrna Esperant 
Societo, kelke da tre interesaj paro 
ladoj pri «diversaj temoj. S-ro Hud 
son donis pluan kaj pli detalan ra: 
konton pri multaj interesaĵoj en 
malnova, kaj vasta koztinente, Afri 

Alia parolado, tute malsama, 
egale interesa alimaniere, estis don 
de s-ro Grant, kiu priskribis la ¥ 
maniero kaj morojn de diversaj fis 
La lando de la fama poeto, Rob 

Burns, estis laŭdata per kantoj 
priskribo, de entuziasma samlanda 
s-ro Skurrie, kiu parolis al tre Mi 
teresataj aŭskultantoj. ui 

Antzu nelonge denove okazis ĉl 
skurso por tiuj, kiuj ŝatas la mi 
don, sed bedaŭrinde la vetero ne 
tis bona, kaj iom maipliigis la 

ceson de la promeno,
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fre plaĉis al Esperantaj aŭskultan- 
i de 8LO, aŭdi pri progreso de la 
ferpacia lingvo in Ĥinujo, kiun ra- 
ris d-ro Williams, kiu antaŭ ne 
nge revenis de tiu lando. S-ro Pyke 
kaŭ brodkastis pri Esperanto, an- 
y ol li ekiris por ĉeesti la proksi- 
an mondkongreson. 

‘Ge la kunvenejo de la Melburna Es- 
zanto-Societo, 323-325 strato 
rke, kvina etaĝo, okazos ; danco, 

Ĉiu sami- 
Venu kaj 

'la 17 junio, 8a vespere. 
ano estas kore invitata. 
nigu viajn amikojn. ; 

JOBART ESPERANTO GROUP.— 
T 
jo 

ambers of the above Group have 

en greatly pleased to receive an- 
ker visit frora our ardent samideano 

» F.J. Williams) who has been 

ba with his Missionary work. 

On May 28rd some of the members 

ai the house of the President 
A nmarord) where a very pleas- 
k evening was spent. Dr. Williams 
mdly brought a number of photos 
"seeres in China which were muel: 

joyed, and gave a very interesting 
kline of the state of things in China. 

te to which Esperanto is being 
fent in various parts of that coun- 
y. The doctor as usual has seized 
ery cpportunity for propaganda 
wk while in Hobart, among which 
B 2 talk from the Hobart Radic 
Mion on an fsperantist’s experi- 

ĉes in China, which will extend a 
owledge of the movement in Tas- 
Mia. Members joined in wishing 

E Williams a pleasant journey back 
the mainiand, the enly regret be- 

y inat his time was too fully oc- 
pied to allow of his again visiting 
Group. 

AUCKLAND, Nova Zelando.—Soci- 
| kunveno okazis llan aprilo. Es- 
decidite skribi al s-ro King, A.E.A. 
Ngressekretario, petante lin enpagu 

societan donacon, kio konsistas el 
(ŝilingoj, al “La Suda Kruco” kie! 
lkotizojn al la gazelo. 

Jam aprilo du Esperantistoj foriris 
Mu al Skotlando (Sro E. H. Law- 
) kaj alia al edzecaj vicoj (Sro 
Ww. Ravelich). Bonvojaĝon al la 
alia; bondeziroj kaj gratuloj de la 
Klanda lSsperantistaro -etendiĝas 
l geedziĝintoj. 

LA SUDA KRUCO. 

ba brief visit to Hobart in connec- . 

Kunveno de la Societo okazis 14an 
marto. Post fino de negocaj aferoj 
ĝenerala diskuto rilate la elparolon 
de la vokaloj “a” kaj “e” audiĝis. 
Ciame restas malsamaj opinioj pri la 
korekta maniero per kiu oni devus 
elparoli la sonojn. La prezidanto faris 
‘Feferencon al ses diversaj libroj, kiuj 
klarigis malsame. La diskuto estis 
intereso-plena, precipe ĉar la temo 
ost's traktata dum la lasta vizito de 
s-ro King el Wellington, kiu parol- 
ante la lingvon uzas mallongajn vok- 
aloju. La kunveno estis konkludita 
per lego kaj tradukado de la libro 
“La Kamena Angulo.” 

CAMBRIDGE, N.Z-= La Somera 
Lernejo por Instruistoj okazigita ĉe 
Cambridge, (N.Z.) dum januaro es- 
tis bonega kampo por dissemado de 
nia lingvo, kaj frapante la okazon, 
s-ro Instruisto C. J. Mdcock, Del. de 
U.E.A., liveris lekcion pri Esperanto 
al la instruista geĉeestantaro. Tag- 
jurnaloj priskribis la lekcion intereso- 
plena kaj instrua; kaj lenga kaj plena 
raporto aperis. Sen 1a dubo, s-ro Ad- 
ezek, kiu pritraktis admirinde la tem- 
en laŭ la diversaj avenuoj de disvas- 
tigo kaj progreso, faris unu el la plej 
gxavaj paŝoj ĝisnune videblaj en N.Z. 
La oportuno por parol al geinstruis- 
tej pri Esperanto ne sin prezentiĝas 
ĉiun semajnon. La rezultatoj jam 

n éar s-ro Adcock raportas 
kelkaj instruistoj komencis lerni 

peranton, kia afero estas bonega 
tio ke la varbado de personoj de 

la instruista profesio portas netak- 
seblajn sekvojn. Tia lekcio estas la 
unua en Nova Zelancx | Pro tio kaj 
bro la sukcesego atingita gratulojn 
al s-ro Adcock! 

WELLINGTON, N.Z.—Dum Marto 
troviĝis ĉi-tie la mondiranta ciklisto 
el Riga nomita Kotulski. Ĉar raporto 
aperis en la februara numero de Suda 
Kruco sciigante ke s-ro Kotulski 
parolis kontraŭ Esperanto dum res- 
tado en Sydney la Delegito kaj Vie- 
del. de U.E.A. intervjuis la cikliston, 
kiu refutis tute la gazetraporton ke 
li, antaŭ ol komencante sian vojaĝon, 
lernis Esperanton kaj nun ne uzas 
gin sed kontraŭe uzas nur la Anglan 
lingvon. Kiam s-ro Kotulski alvenis 
Wellington-n li ne povis paroli Es- 
perante, kaj nur malbone Angle, sed 
la Deligito posedis Esperanto-francan 
lerno-libron per kio la ruso, kiu scip- 



/ 
92. 

cvas rusan, francan, germanan, k.a. 

lingvojn, bone kaj rapide lernis Es- 

peranton. S-ro Kotulski aliĝis al 

U.E.A. kaj uzos Esperanton dum la 

cetero da sia vojaĝo cikle tra Suda 

Ameriko, ankaŭ en Usono kaj Britujo, 

en kiuj landoj povas interparoli li 

nur malbone. 
Sydney Ĵurnalistaro uzis la ruson kiel 

instrumenton kontraŭ Esperanto, kaj 
farante tion ktedeble trompis mul- 
tajn Sydney anojn. 

WHANGAREI, N.Z— Pastro s-ro 

Woolloxall paroladis pri la temo “Es- 

peranto” al la membroj ĉe la ĉiuse- 

majna lunĉo de la loka Rotaria Klubo. 

Interalia li instigis Retarianojn studi 

la temon kaj subtenadi la 

movadon. Post la parol- 

ado la klubanoj donis koregan dan- 
kesprimon al la parolinto. La du 

lokaj taggazetoj dediĉis multe da spaco 
2) detala raporto pri la afero. 

S-ro D. Tilly, D.B.E A., akceptis la 

postenon de N.Z. sekretario de la In- 
ternacia Policista Ligo (ĉe Wein). 
DUNEDIN, NU bao cazeto, 

“Otago Witness” akceptis bonegan 
artikolon pri la progreso de Esper- 

anto. La artikolo, kiu aperis je 26a 

aprilo, estis verkita de la kapabla 
plumo de f-ino E. Hodgkinson, kiu 
priskribis la temon er tre aloga kaj 
edmirinda maniero. Tia artikolo 
voricos geamikojn al nia movado! 

HOBART CONGRESS COMMITTEE 

HELPS “LA SUDA KRUCO.” 

When it was hoped 2 Congress 
would be held at Hobart during Has- 
ter last the committee advertised in 
this gazette. They paid for the pub- 
licity and we were not entitled to 
look or hope for anything more. 
However, on winding up their accounts 
the committee found themselves with 
£2/5/- in hand and this has most 
generously been handed to “La Suda 
Kruco.” We share with Mr. Guilbert 
and his fellow workers their disap- 
pointment at the failure of the Con- 
gress to materialise this year and 
still hope that Hobart will one day 
welcome visiting Esperantists to a 
Congress. The money sent is equal 
to a gain of nearly a dozen sub- 
seribers for a year and we express 
our warmest thanks and appreciation 
of the donation and the kind feelings 
towards us which prompted. it. 

LA SUDA KRUCO. 

Estas videble ke la: 

“disigis la ŝipon “Batavia” for de 

SY SEs 
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LA UNUAJ EŬROPAJ LOĜA 

EN AŬSTRALIO. 

Verŝajne la unuaj Eŭropanoj, kiu 
celis trovi konstantan loĝejon en A. 
tralio estis du Holandaj ŝipang 
kiujn, en Novembro de la jaro 169 
ilia ŝipestro, komandanto Prancojs 
Pelsaert, pune forlasis sur la mar. 

bordo de Okcidenta Aŭstralio 
sime al la sido de la nuna Geraldto 

La ŝipo “Batavia” de Pelsaert ge 
tis unu el aro de komercaj Ŝipoj, 
kiuj, proksime al la fino de la jam 
1628a, ekveturis de Holando al la im: 
suloj sudokcidente de Azio. : 
en la sekvinta jaro, dum la veturad; 
trans  Hindujan Oceanon, ven 

kunŝipoj. Blovite tre suden for q 
la ĝusta veturvojo, Zi rompiĝis su 
la dangerplenaj rifoj, ĉirkaŭantaj l; 
insuletaron “Houtman s Abrolhos,” |; 
plej suda korala formacio en la mon. 
do. La pasaĝeroj kaj ŝipanoj en l 
nombro de ĉirkaŭ tricent pers 
surbordiĝis sur du-tri insuletojn 
Houtman’s  Abrolho;. sed pro l 
rapideco de la deŝipiĝo, ili, prenant 

provizon da manĝaĵoj,  rualzorgi 
porti kun si sufiĉon da akvo. 

trovante naturan fonton de akvo 
provizo sur la nuda rckaro, kiu esti 
ilia rifuĝejo, ili sekve estis en ti 
granda danĝero de morto de soifi 
Pro la ekstrema graveco de la pozi 
cio, la ŝipestro, prenante kun si kel 
kon el la ŝipanoj, ekveturis en | 
pinaso apartenanta al la ŝipo, 
serĉi la nemalhaveblan fluidon sur l 
ĉeftero, pri kiu oni sciis, ke ĝi mi 
estas = malproksima. Tli sukcesi 
atingi la ĉefteron kaj tie surbor 
Malfeliĉe ili trovis nuda senvegetaj: 
la apudmaran teron, kaj, malespel 
inte akiri sufiĉan provizon da a 
ili ekveturis al Batavio por help 
Dume la homoj lasitaj sur la ins 
toj estis feliĉaj en tia mezuro, ke 
trovis akvokavon, pri kiu ili 
supozis, ke inter ĝi kaj la maro es 
subtera fluejo, ĉar ĝia akvo leviĝatl 
kaj malleviĝadis kun la tajdo. Ta 
ĝi enhavis trinkitaŭgan akvon. JB 
berigita el sia maltrankvilo pri tio, ll 
devis fronti ankoraŭ unu gravai 
tujan danĝeron pro la konduto de li 
el sia anaro. En la frua parto de] 
veturado de la malfeliĉa “Batavia 
la ŝarĝzorgisto, Jerome Cornelis, & 
iuj el la pli sendisciplinaj ŝipan 
komplotis ribeli, ŝteli la ŝipon |



iĝi korsaroj. lal ili ne tiam plenu- 
js la projekton, sed jam nun pro 
», ke Pelsaert forestis kaj la ŝipanoj 
4 pasageroj, inkluzive de kelkaj 
noj kaj infanoj, estis limiĝintaj 
sr la malvasta spaco de la marzoni- 
“insuletaro Houtman's Abrolhos, la 
majlo Cornelis kaj liaj samideanoj 
move konspiris kaj celis fari sin 
«roj de la situacio. Tli perforte ek- 
sedis la rompitan ŝipon, buĉis 
ddek-kvardek el tiuj, kiuj rezistis 
in kaj kaptis la virinojn. Ili in- 
ncis kapti la ŝipon, kiun eble Pelsaert 
enigos de Batavio po: savi ilin, kaj 
an komenci. piratecan karieron sur 
| apudaj maroj. Tamen malgraŭ 
la estrado de la ruirigita ŝipo kaj 

el la insuletoj, kis devis resti la 
fuĝintoj, la homoj sur la tria in- 
ileto sukcese kontraŭstaris iliajn 
lakojn, kaj kiam Pelsaert returne al- 
mis la insuletaron en la fregato 

Sardam,” oni arestis kaj enkateni- 
is la konspirintojn. La plimulton el 
i arestitoj oni senprekraste ekzeku- 
i, sed ial lasis vivi du el ili nomi- 

jn Loos kaj de By. Al tiuj oni 
(nis malgrandan boaton kaj provi- 
on da manĝaĵoj kaj lasis al ili la 
liban eblon de vivado sur la dezerta 
larbordo de nekonata lando priloĝata 
le sovaĝuloj. 

Kvankam Tasman, veturonte en la 
lro 1644a ricevis ordonon kiel eble 
miĝi pri la forlasitoj, tamen  ver- 
Ane oni neniam akiris pluan infor- 
jon pri tiuj nevolantaj loĝiĝintoj en 
listralio. Oni nur- povas supozi, ke 

al li, kaj li malkare rebonigos ĝin. 
VI MEM Aŭ POR VIA AMIKO? 
lacila por via monujo. 
la adresun 

1 7 POUITABLE 

Se vi havas kriplan fontanplumon, kiu malhelpas vian 
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se ili sukcesis amike interrilati kun 
la indiĝenoj, eble ili parte estis la 
kaŭzo de la enmikso de la sango de 
blanka raso en tiun de Aŭstraliaj ni- 
gruloj. Post ducent jaroj Sir George 
Grey rimarkis tian mikson inter la 
indiĝenoj de Nord-Okcidenta Aŭs- 
tralio.—C. Smith, en “The Age,” Mel- 
bourne. 

El la Angla lingve tradukis Geo. 
Gordon, F.B.E.A. 

LAST MONTH’S SUPPLEMENT, 

In compliance with a request we 
last month circulated a pamphlet en- 
titled “La Edukado de la Infanoj pri 
Pacaj Principoj.” Our issue was 
made up when the pamphlets came 
to hand and as we wished to avoid 
delay they were sent out without 
special reference to them elsewhere. 
They were not distributed merely as 
a service for a price, but because 
they bad a theme that no one could 
take exception to; and as the pub- 
lishing Society had helped Esperan- 
to it was only right that Esperanto 
should help them. Moreover, we 
think that every additional use that 
is made of Esperanto brings the day 
of universal use much nearer. It is 
regretted that some errors appear in 
the “setting,” but they are not such 
as would obscure the meaning or 
should debar it from circulation. 

Specialisto pri Fontanplumoj, 
skribadon portu ĝin 

Aŭ ĉu vi deziras fontanplumon POR 
J Li havas multajn el ĉiu speco, je prezc 

Li speciale prizorgas mendojn per posto. Memoru 

MELBOURNE 

is essential in 

(Synotte), The Complete Bible. 
_ Send stamp for full price list. 
meh 1/-. 
IELBOURNE ESPERANTO 

THE READING OF 

ESPERANTO LITERATURE 
; order to obtain clear expression and good style. 
WE HAVE AN EXTENSIVE STOCK OF THE LATEST LITERATURE Ji BY THE BEST AUTHORS. 

Pro Iŝtar (Luyken), La Faraono (Kabe), Karmen (Merimee), Lilio 

Include postage when ordering, 1d. fo 

SOCIETY, Box 731f, ELIZABETH ST. P.O., 
MELBOURNE. 
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LETERO AL AMIKO EN EŬROPO. 

Estimata amiko, 
Argumentis inter si dum multaj 

jaroj tiuj, kiuj studas la Aŭstraliajn 
indiĝenajn bestojn, pr' la naskiĝo de 
la kanguruido. Tiu ĉi demando nun 
estas solvita per la eldono de verko 
de Le Souef, Burrell kaj Troughton. 
Profesoro J. A. Thomson skribante 
leteron al la “Empire Review, diras, 
ke li taksis la valoron de tiu ĉi ver- 
ko, laŭ la informodona priskribo de 
la iro de la novenaskita kanguruo en 
la poŝon de la patrino, kio estas temo 
pri kiu eĉ Aŭstralianoj iafoje skribis 
sensencaĵojn. 

La patrino portas la idon dum 39 
tagoj antaŭ naskiĝo. Kiam naskita 
la kanguruo estas ĉirkaŭ unu colon 
longa, kaj ne nur ĝi estas blinda kaj 
senhara sed ĝi ankaŭ estas tiel nema- 
tura, ke ĝi ne povas mamsuĉi. Ĝiaj 
antaŭaj membroj kaj kapo estas sen- 
proporcie grandaj kaj facilmovaj, kaj 
la eta ido uzas ilin en sia aventura 
iro sur la haŭto de la patrino al la 
ventra poŝo, kiu evoluas ĉirkaŭ la 
kvar laktglandoj. : 

Eble la patrino helpas la idon per 
siaj lipoj, sed estas renia dubo pri 
la riskplena instinkta vojaĝo, kiu oku- 
pas ĉirkaŭ duonhoron. La lavro, kiei 
oni povas nomi ĝin, sin movas inter 
la haroj kun energiaj penoj de ĝiaj 
antaŭaj membroj, kaj daŭra; flankaj 
movoj de ĝia kapo. lafoje ĝi perdas 
la vojon por iom de tempo. Kiam ĝi 
atingas la poŝon, kaj tusas unu el la 
mampintoj, ĝi haltas kaj sin fiksas al 
ĝi per la buŝo. Ĝi facile malfiksiĝus 
escepte pro unika adaptaĵo, per kiu 
la mampinto, unue pinta kaj firma, 
ĝrandiĝas en la buŝo de la ido kaj 
pleniĝas ĝin, tiel ke la ido restas 
firme fiksita. Tio daŭras dum kvar 
monatoj. En la frua periodo, se ne 
por la tutaj kvar monzatoj, la eta ido 
ne povas suĉi, kaj la lakto devas es- 
ti perforte enigita en ĝian buŝon, per 
la kuntiriĝo de speciala muskolo ĉir- 
kaŭ la laktglando. La spirado estas 
ebligita al ĝi per speciale longigita 
epigloto gardanta la traheon, kaj 
longigita kartilago en !a laringo. La 
du kune estas puŝitaj antaŭen en la 
bazon de la naza aperturo, tiel ke la 
aero povas pasi de la naztruoj al la 
pulmoj laŭ longe de portempa sen- 
fina traejo. : 
Lasta tempe sinjoro Cecil Freer 

CEL PERT EE ij UUN PI aS 

venis al Melburno por ĝui lib 

pon, kaj donis al ĵurnalisto iom 
informo pri la bubaloj, kiuj troy 
ĉe lia bienego en la Nerdo Terit : ; : 
de Australio; dum la venonta sema 
li revenos al Darwin, kaj ei Da 
vojaĝos 100 mejlojn oriente aal 
1000-kvadrata-mejla bienego, 
troviĝas 10,000 bubalo;, kaj 400 éey, 

oj. 

Sinjoro Freer. estas la plej sp 
bubala pafisto en la Teritorio, ka 
estas li kiu starigis la bubalan indus 
trion sur firma bazo. Antaŭ du 
jaroj juna Freer kontraktis sin 4 
advokato en Darwin, kiel lerna 
sed labori en oficejo tedis lin. 
jam antaŭe neniam rajdis ĉeva 

kaj tre malofte uzis pafilon. Ta 
li akceptis kontrakton por pafi bu 

lojn! a 

En tiuj tagoj ekzistis malsa 
kondiĉoj ol hodiaŭ. Tiam tute mi 

kis bienoj. Rivalaj aroj da ĉasi 

vagis sur la plataĵoj kaj senel 

mortpafis la bubalojn kaj pelis 

for de la aliaj éasistcj. : 

Oni ankoraŭ mortpafas la bubalojn 
sed la vagantaj aroj da ĉasistoj 
plu troviĝas kaj la bubaloj ne e 

senelekte mortigitaj. Sinjore 

estis la unua homo for-di bienegon 

la Teritorio. Li posedas lugron 

ŝipstacion, kaj li portas la b 

haŭtojn per la lugro 100 mejlojn 8 

Darwin. i a 

Li dungas unu blankrasulon kaj) 

indigmojn tra la tuta jaro. Ma 

vojo al tiu ĉi bienego. pro la mu 

marĉaĵoj. Li rajdas al Darwin 

veturas tien per la lugro, kaj rie 

poŝtaĵon nur monate. : 

Unu el la kialoj por lia nuna 

a! Melburno estis katastrofo rilat 

al virbubalo kaj li mem kaj mall 

ĉevalo kaj eksplodita pafilo. 
amase falis. 

Li ankaŭ venis al Melburno 

peni interesigi la Ministron de He 

maj kaj Teritoriaj Aferoj pri lia l 

dustrio. Antaŭ nelonge li faris ko 

rakton, por vendi bubslan vian 

Javo. Sed oni sciigis lin, ke li d 

pagi al registara inspektoro 500 | 

tojn sterlingajn jare, kaj ke la ims 

tero devos inspekti la bubalojn 

taŭ ol ili estos buĉmortigitaj, 

enkaŭ stampi la viandon. 
La ideo, ke la inspektoro po 

spekti la bubalojn dum kurega!



junio 1927. 

s ridinda, tial li foriasis la kontrak- 
nm. Miloj da tunoj de viando estas 
ye malŝparita. ; 
i eksportas la haŭtojn al la Medi- 
aneaj landoj, kaj la meza prezo 

wevata estas naŭ pencoj por funto. 
ezkvalita haŭto pezas 75 funtojn. 

jrbubalo havas haŭton kiu, en lokoj 
«as dika je du coloj, sed la ledo 
ita el bubala haŭto estas nur mez- 

walita. 
Tute mankas bariloj kaj bestejoj. 
| bubaloj estas sovaĝaj. La ĉasis- 
per ĉevaloj galope ĉasas ka} mort- 
as la bubalojn. Troviĝas depone- 

>) ĉe interspacoj en la bienego, kie 
metas la haŭtojn. La bubalaroj 

STEN IN TO ESPERANTO FROM 

3AR, MELBOURNE. 

Mr. C. W. Ballard, Chief Jelegate 
{the U.E.A. in Australia and Presi- 
ent of the Melbourne Esperanto So- 
jety has received a request to talk 
i Esperanto from the above station. 
x readers should watch the radio 
wgrammes for the precise date. 

7 NEKROLOGO. 
‘La 17an aprilo radio: anonco anon- 
sal ni la morton, ĉe la insuloj Ker- 
ladecs lokitaj ĉirkaŭ 600 mejlojn 
malproksime de Auckland, de s-ro 
| H. Parker, bone konata kaj pioni- 
) Esperantisto de Nova Zelando. 

boradis por Esperanto dum sia mult- 
ira restado en Auckland. Li gvidis Es- 
rantan kolonon enla gazeto “Auck 
nd Labor News” kaj egeme sin inter- 
is pri Esperanto-kluboj. Subteninto 
elo Laborista Partio, li kelkfoje 
lngis la reprezentadon de nia ling- 
len la procesioj je “Labora Tago.” 

e la fino de pasinta jaro s-ro Par- 
8 kun du kunuloj foriris Auckland 

reiri al sia bieno sur la Ker- 
lees Insuloj. Ses semajroj antaŭ 
"la morto, dum laborado surbiene, 
W el la fingroj vundiĝis, kaj la 
Embro veneniĝis rezultante la mor- 
l. En Nova Zelando ne. estas paren- 
, sed multaj geamikoj de la mor- 
po o viĝas, kiuj kortuŝite sentas 

orpasis unu el la plej fidelaj amikoj 
Esperanto, 

-ro Parker energie kaj favore. 

LA SUDA KRUCO. 95. 

LIBROJ RICEVITAJ. 

Ni faras recenzon kiam ni ricevas 
du kopiojn de iu libro. Kiam la el- 
donisto sendas nur unu kopio, ni nur 
mencias la titolon, eldoniston kaj pre- 
zon. 

Niĉjo Mensogulo, Biblioteko Tut- 
monda, (de British Esperanto As- 

_ sociation), Fajreroj, Adalberto Smit, 
sm. 0.50. 

Bes-a Adresaro 1927, Bohema Esp., 
Servo. 0.50 Fsv. 

Miraklaj Aventuroj de Sinjoro 
Longkrurulo. Rime verkita kaj el- 
donata de Dreves Uitterdijk L. K., 
Hilversum, Holando, kun 152 bildoj 
kaj 1662 strofoj. Prezo sm. 1.25. 

La Vero pri la Suda Tirolo, 1918- 
1926. Kompilita laŭ fidindaj aktoj 
kaj aŭtentaj faktoj de Hans Fingeller, 
Suda Tirolo, Eldonita de la aŭtoro. 
Kvankam ni ricevis du kopiojn de ĉi 
tiu libro ni ne volas esprimi opinion 
pri la enhavo. Kompreneble ĝia en- 
havo estas politika ku? kvankam ni 
ĝoje vidas, ke la aŭtoro uzas Esper- 
anton por atingi internacian legan- 
taron, ni lasos la leganton aprobi aŭ 
malaprobi la enhavon. La broŝuro 
konsistas el 51 paĝoj la papero es- 
tas bona, la- presado klara kaj la Es- 
peranto korekta. 

GAZETOJ RICEVITAJ. 

Amerika Esperantisto, 5 6; Arbeider- 
Esperantisten, 1-2, 3; British Esper- 
antist, 264, 265; Bulgara Esperantis- 
to, 8; Brazila Esperantisto, 9-12; Bel- 
ga Esperantisto, 1, 2; Bulteno de la 
Antverpena Esperanta Komitato, 1, 3; 
Bulteno de Internacia Scienca Asocio, 
6; Der Arbeiter-Esperantist, 3, 4; Es- 
peranto, 319, 320; Esperanto-Anzeig- 
er, 4; Heroldo de Esperanto, 6 ĝis 14; 
Holanda Esperanto-Pioniro, 17, 18, 
19: Informservo de la internacia 
Labora Oficejo, 28 ĝis 38; Internacia 
Esperanto-Servo, 14; International 
Language, March, April; Internacia 
Medicina Revuo, 2; Kolektanto, 6; La 
Suno Hispana, 116, 117, 118; La 
Lernanto, 45, 46; La Revuo Oriento, 
2, 3, 4; Libera Laboristo, 2, 3; La 
Progreso, 1-2, 8; Oomoto, 26; Peda- 
gogia Revuo, 2-3, 4; Pola Esperantis- 
to, 2, 3; Pacifika Espero, 21-42; Sven- 
ska Arbetar-Hsperantisten, 2, 3; 
Svenska-Tidningen, La Espero, 1, 2, 
3; Verda Stelo, 3; Verda Mondo, 3, 
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UNIVERSALA ESPERANTISTA 

PACIFISTA LIGO. 

Lasta Alvoka! 

Dum du jaroj ni klopodadas starigi 
fortan pacifistan ligon; ni alvokis en 
la Esperanto-gazetaro, ni skribis al 
la Naciaj Societoj, n. korespondadis 
kun interesuloj,—sed ĝis nui. nur en 
unu lando (Ĉeĥoslovakujo), la pacifis- 
toj energie kaj frukt-plene laboras. 

En nia lasta cirkulero, ni klare 
montris nian celon: “unuigi per Es- 
peranto ĉiujn direktojn en la pacmo- 
vado, por formi unu grandan inter- 
nacian forton por la pico.” 

Por atingi tion, ni nepre bezonas 
la helpon kaj subtenon de ĉiu Esper- 
antisto-Pacifisto. 
efikas. 

Se ni ne akiros la bezonatan kun- 
laboron en multaj landoj, tiam estos 
neeble, daŭrigi nian laboron. - 
De la rezultato de ĉi tiu alvoko 

dependos, ĉu nia Ligo havas ekzis- 
trajton. 
Al vi, Esperantistoj-Samideanoj, la 

- decido! 
por: U.E.P.L. Julia Isbrucker, 

Prezidantino. 
Qostduinlaan 32, HAGO (Holando). 

ESPERANTO AND WIRELESS. 

Yet another German station, that 
of Langenfilld in the Rhineland, 
broadcast a program in German and 
Esperanto on 29 January last. The 
Kovno Station (Lithuania) commenc- 
ed an Esperanto course on 2 Feb- 
ruary. The WPCH Station in New 
York broadcasts in Erglish and Es- 
peranto every Wednesday. 

The Sremska Station, following the 
example of other Siberian stations, 
has for some time past pursued a 
similar course. 

—I.E.S. 

Ligo sur papero ne , 

10. junio 192 

ESPERANTO IN THE NEAR HASp 

Persia. 

The number of Esperantists la 
Persia is continually increasing, o 
more intensive propaganda is ar 
present in preparation. 'There, ama 
already two excellent grammars j} 
Persian. An “Esperanto Key” in the 
form of a small pamphlet weighin, 
no more than 10 grams, and contain. 
ing a complete grammar, the funda. 
mental vocabulary and a list of com 

mercial words in common use, wi 
shortly appear. 

The Universal Esperanto Associg 
tion has delegates at Teheran, Tah 

riz, Ispahan, Sultanabad, Resht an 

Kermanshah. 1 o ‘ 

Melburna Esperanto-Societo, Prez 

danto, s-ro C. W. Ballard; se 

tariino f-ino V. Cox. Poŝta adres 

Box 781F, Elizabeth-str. P.O., el 
bourne. Kunvenejo: Public Benef 
Bootery Building, 5th Floor, 323-32 
Bourke St. Melbourne. Vendre( 
vespere, je la oka horo. 1 

Sydney Esperanto Society. Kun 

venas ĉiun ĵaudon de 7.45—10 pu 

ĉe “Rawson Chambers,” Rawsŭ 
Place (5a etaĝo, ĉambroj 

Ĝuste apud la ĉefstacidomo. l 

danto: S-ro F. T. Simon, Sekretari 
S-ro L. E. Pfahl, 150 George’s Rive 
Road, Croydon Park, Sydney. 

Hobaria Esperanta Grupo. 
venejo: Eaton-Bray-lernejo, i 
str:, ĉiun duan mardon, 7.30 vespen 
Prezidantino F-ino C. M. Hannafon 
Sekretario kaj poŝta adreso F-ino / 
Beckett, 177 Davey-str:, Hobart. ' 

Cole's Book Arcade, Melbourne. 

TWO MILLION BOOKS AND PIECES OF MUSIC. 

— Send for 

“THE RAINBOW,” Cole’s Monthly About Books. FREE TO YOU 
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